
Pamatnolīgums
STARP
Transporta nelaimes gadījumu un incidentu izmeklēšanas biroju, kas atrodas Brīvības ielā 58, Rīgā, Latvijā,
UN
Nīderlandes Nacionālās gaisa telpas izpētes laboratorijas Gaisa satiksmes drošības institūtu, kas atrodas Anthony Fokkerweg 2, Amsterdamā, Nīderlandē.
Tā kā Latvijas Transporta nelaimes gadījumu un incidentu izmeklēšanas birojs (TNGIIB) veic aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšanu, lai uzlabotu gaisa satiksmes drošību; 
tā kā Nīderlandes Nacionālās gaisa telpas izpētes laboratorijas Gaisa satiksmes drošības institūts (NNGTIL-GSDI) veic pētījumus un sniedz konsultācijas, lai uzlabotu gaisa satiksmes drošību; 
tā kā TNGIIB atrodas samērā mazā valstī un tādējādi darbojas vidē, kuras resursi valsts līmenī ir ierobežoti;
tā kā abas organizācijas tāpēc ir ieinteresētas sadarbībā ar citu valstu organizācijām, kas darbojas drošības jomā; 
tā kā NNGTIL-GSDI, kā arī Nīderlandes Nacionālajai gaisa telpas izpētes laboratorijai (NNGTIL) – tā mātesorganizācijai – ir plašas speciālās zināšanas un iekārtas, kam var būt būtiska nozīme aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšanā;
tā kā TNGIIB ir ieinteresēts, lai NNGTIL-GSDI speciālās zināšanas un iekārtas tam būtu ātri un viegli pieejamas;
un tā kā šāda atbalsta sniegšana organizācijām, kas darbojas drošības jomā visā pasaulē, ir viens no NNGTIL-GSDI pamatuzdevumiem,
TNGIIB un NNGTIL-GSDI vēlas slēgt pamatnolīgumu, kurā ir izklāstīti sadarbības noteikumi un NNGTIL-GSDI sniegtie pakalpojumi, lai atvieglotu nelaimes gadījumu izmeklēšanu, ko veic TNGIIB. 
Šim pamatnolīgumam ir divi mērķi. Pirmais mērķis ir izveidot kārtību, lai TNGIIB, atsaucoties uz šo pamatnolīgumu,  būtu viegli izmantot NNGTIL-GSDI pakalpojumus bez nepieciešamības izstrādāt noteikumus attiecībā uz katru atsevišķo pakalpojumu sniegšanas gadījumu.  Otrs pamatnolīguma mērķis ir izklāstīt kārtību, kas paredzēta, lai atvieglotu vispārējo informācijas apmaiņu satiksmes drošības jomā starp TNGIIB un NNGTIL-GSDI. 
PUSES VIENOJAS PAR TURPMĀKO. 
1. pants. 
Projekti
1.
Pasākumus TNGIIB atbalstam veic atsevišķu projektu veidā, katru gadījumu izskatot atsevišķi. 
2.
Projekts sākas tad, kad TNGIIB nosūta ierīci vai  daļas kopā ar lūgumu veikt izpētes darbus. NNGTIL-GSDI nosūta TNGIIB tāmes aprēķinu un izpētes darbu aprakstu, pasākumu grafiku un visus tos īpašos nosacījumus, kas nav izklāstīti šajā pamatnolīgumā. 
3.
Izpētes darbus uzsāk pēc rakstiska rīkojuma un tāmes aprēķina apstiprinājuma saņemšanas no TGNIIB.
4.
NNGTIL-GSDI dara visu iespējamo, lai projekti tiktu īstenoti saskaņā ar šo pamatnolīgumu un izpētes darbu aprakstu. TGNIIB sniedz NNGTIL visu informāciju, datus un citas ziņas, kas nepieciešamas projekta īstenošanai. 

5.
TGNIIB izmeklētājiem ir tiesības būt klāt attiecīgo izpētes pasākumu veikšanā.
2. pants.
Samaksa
1.
NNGTIL īsteno projektu par cenu, kas noteikta EUR, bez PVN. 
2.
Pēc tāmes aprēķina apstiprināšanas NNGTIL-GSDI nosūta TGNIIB faktūrrēķinu par avansa maksājumu (50 % apmērā no kopējās summas) pirms izpētes darbu sākšanas. Visi faktūrrēķini jāapmaksā EUR trīsdesmit (30) dienu laikā pēc to datuma. NNGTIL-GSDI ir tiesības prasīt līgumsodu EURIBOR procentu likmes apmērā, kurai pieskaitīti divi procenti mēnesī vai jebkāda proporcionāla daļa, par ikvienu novēlotu maksājumu saskaņā ar šo pamatnolīgumu. 

3.
Izdevumus par vienību vai to daļu nosūtīšanu sedz TGNIIB.
4.
Ja, projektam beidzoties, tiek konstatēts, ka NNGTIL-GSDI projekta īstenošanai ir patērējis mazāk nekā 80 stundas, atlikuma summu NNGTIL-GSDI atmaksā TGNIIB.
5.
Galīgais maksājums tiek kārtots pēc tam, kad TGNIIB un NNGTIL-GSDI ir parakstījuši pieņemšanas aktu.
3. pants.
Atbildības ierobežošana
1.
NNGTIL-GSDI maksimālā līgumā noteiktā atbildība pret TGNIIB  par kaitējumu (tostarp neuzmanību), noteikto pienākumu nepildīšanu vai citu pārkāpumu, kas izriet no šī nolīguma vai ar to ir saistīts, attiecībā uz jebkurām izmaksām, zaudējumiem, prasībām, kaitējuma atlīdzināšanu, izdevumiem vai tiesvedību, kas tiek vērsta pret TGNIIB vai ko cieš TGNIIB, nepārsniedz kopējo summu, kas ir samaksāta NNGTIL-GSDI saskaņā ar šo pamatnolīgumu. 
2.
NNGTIL-GSDI ir atbildīgs par vienību vai daļu nosūtīšanas izdevumiem un tos atmaksā, ja NNGTIL-GSDI (bez pamatota iemesla) atsakās veikt izpētes darbu.  

3.
NNGTIL-GSDI negarantē to, ka projekta rezultātā tiks sniegta galīgā atbilde uz TGNIIB jautājumu. TGNIIB nesauc pie atbildības NNGTIL, ja projekta rezultātā atbilde netiek iegūta.
4.
Ja vien puses nav vienojušās par citu kārtību, NNGTIL-GSDI pēc darba pabeigšanas daļas, sastāvdaļas un attiecīgo dokumentāciju, ko tas saņēmis no TGNIIB, nosūta atpakaļ TGNIIB. NNGTIL-GSDI nav atbildīgs par to, ja daļas vai sastāvdaļas ir kļuvušas nelietojamas. 
4. pants.
Konfidencialitāte
1.
"Konfidenciāla informācija" ir jebkura informācija vai dati, ko, ievērojot šo pamatnolīgumu, viena puse izpauž otrai pusei vai nu rakstiski, vai jebkādā citā veidā pēc puses izvēles un ko informācijas paudēja ir apzīmējusi kā konfidenciālu informāciju ar atbilstošu zīmogu, paskaidrojumu vai citu rakstisku paziņojumu.
2.
Puses vienojas par to, ka konfidenciālā informācija, kas saņemta no puses, kura to izpauž, tiks izmantota tikai projekta īstenošanai.
3.
Ikviena puse ierobežo otras puses konfidenciālās informācijas izpaušanu, darot to zināmu tikai tiem darbiniekiem, kam tā ir vajadzīga.
4.
Ikviena puse apņemas ievērot konfidencialitāti attiecībā uz otras puses konfidenciālo informāciju un aizsargāt to pret neatļautu izmantošanu, izplatīšanu vai atklāšanu tikpat rūpīgi, kā tā izturas pret savu konfidenciālo informāciju un to aizsargā, bet šīm rūpēm jābūt pienācīgām. 
5.
Visa konfidenciālā informācija, kas ir izpausta saskaņā ar šo pamatnolīgumu, paliek tās puses īpašumā, kura to izpaudusi, un tā jānogādā atpakaļ, tiklīdz tā tiek pieprasīta, tostarp visas kopijas un citi šās informācijas  dokumentēšanas veidi.  
5. pants.
Publicitāte
1.
NNGTIL-GSDI ir tiesības publicēt projektus vai atsaukties uz tiem savā tīmekļa vietnē, ņemot vērā pamatnolīguma 4. pantā noteiktos ierobežojumus.
6. pants.
Darbības laiks, darbības izbeigšanās
1.
Šis pamatnolīgums stājas spēkā dienā, kad to parakstījušas abas puses, un tā darbība beidzas pēc pieciem gadiem, ja vien tā netiek pārtraukta agrāk saskaņā ar turpmāko punktu.
2.
Ja kāda no pusēm nepilda būtisku pienākumu, kas izriet no šā nolīguma, un, saņēmusi rakstisku brīdinājumu no otras puses, viena (1) mēneša laikā pēc minētā brīdinājuma saņemšanas vēl aizvien šo pienākumu nepilda, tad otra puse ir tiesīga lauzt šo pamatnolīgumu.  

3.
4. pantā noteiktais pienākums ievērot konfidencialitāti ir spēkā piecus gadus pēc nolīguma darbības izbeigšanās, un 3. pantā noteiktā ierobežotā atbildība ir spēkā neierobežotu laiku pēc nolīguma darbības izbeigšanās. 
4.
Abas nolīguma puses ir tiesīgas vienpusēji lauzt šo pamatnolīgumu, paziņojot to rakstiski. Pamatnolīguma darbība beidzas trīs mēnešus pēc tam, kad otra puse ir saņēmusi rakstisko paziņojumu par tā laušanu.
7. pants.
Piemērojamie tiesību akti un strīdu izšķiršana

Visus strīdus, kas radušies saistībā ar šo pamatnolīgumu, risina atbilstoši Padomes 2000. gada 22. decembra Regulai (EK) Nr. 44/2001 par jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi civillietās un komerclietās.
8. pants.
Drošības informācijas apmaiņa
1.
TGNIIB un NNGTIL-GSDI apņemas apmainīties ar informāciju par drošības jautājumiem, lai paplašinātu savas zināšanas par jaunākajiem sasniegumiem nelaimes gadījumu novēršanā un drošības uzlabošanā.  Šī informācija var attiekties uz aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšanas ziņojumiem, drošības pētījumiem, drošības statistiku, un tā var būt jebkāda cita ar drošību saistīta informācija.

2.
TGNIIB un NNGTIL-GSDI apņemas arī viens otru iesaistīt ar drošību saistītajās apskatēs un projektos.
3.
Visa informācijas apmaiņa notiek brīvprātīgi un pēc iesaistīto pušu ieskata, nolīgums neuzliek pienākumu veikt informācijas apmaiņu.
9. pants.
Dažādi jautājumi
1.
Šis pamatnolīgums nav uzskatāms par dokumentu, kas rada partnerību, kopuzņēmumu vai citu uzņēmējdarbības vienību.
2.
Jebkādi šā pamatnolīguma grozījumi vai izmaiņas nav saistošas, ja tās nav izklāstītas rakstiski un ja abas puses nav tās apliecinājušas ar parakstu. 

3.
Ja un ciktāl kāds no šā pamatnolīguma noteikumiem vai kāda no šā pamatnolīguma noteikumu daļām ir nelikumīga, spēkā neesoša vai kādu iemeslu dēļ nav izpildāma, tad šo noteikumu vai tā daļu uzskata par šķirtu no pārējiem noteikumiem, kas pilnībā paliek spēkā.
4.
Neviena no pusēm nenodod šo pamatnolīgumu vai no tā izrietošās tiesības vai pienākumus trešai pusei, iepriekš nesaņēmusi otras puses rakstisku piekrišanu, izņemot gadījumus, kad kādas tiesības vai pienākumus pārņem augstākstāvošā valsts iestāde.
Parakstījušas abas puses turpmāk minētajā datumā
Datums __________________________
Datums _______________________
TGNIIB
NNGTIL-GSDI 
_____________________________
_____________________________

Uzvārds
Uzvārds 
Amats
Amats 
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